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உ ரேதார

{॥ உ ரேதார ॥}

வாராஜய கத ।

(By Shri Vadirajayati)

Note. This short poem consists of just three verses. The first two verses are

in the form of a conversation between a gopi woman and child Krishna.

In the first verse Krishna is teased by a gopi. Krishna is a child and

so is guileless. The words in His reply carry an alternate meaning.

The gopi cunningly uses this second meaning to tease Krishna and thus

the conversation goes on.

(உ = statement, ர = statement in reply.)

அயா கஃ கவாடஂ ரஹர? ேல! மாதவஃ, ஂ வஸேதா?

ேநா ச, ஂ லாேலா? ந தரதரஃ, ஂ வஃ பரஃ?

நாஹஂ ேகாராம, ககபர ஂ? ேநா ஹஃ, ஂ

கரேயவஂ ேகாபகயா-ரவசநஜடஃ பா மாஂ பமநாபஃ ॥ ௧॥

(Gopi):- அயா =With the finger கஃ கவாடஂ ரஹர? =

who is hitting (tapping) the door?

(Krishna):- ேல = O! crooked one! மாதவஃ (I am)

Madhava. (also means spring season).

(Gopi):- ஂ வஸதஃ? =Is it the spring season?

(Krishna):- ேநா, ச = No, (I am) Chakrapani or the one with

the wheel (also means a potter).

(Gopi):- ஂ லாலஃ? = Is it a potter?

(Krishna):- ந, தரதரஃ = No, I am the one bearing the world.

(Gopi):- ஂ வா பரஃ? = is it the serpant Sesha

(who is said to bear the world on his head),
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the king of the snakes?

(Krishna):- நாஹஂ, ேகாராம = not me, (I am) the one who

controlled the frightful snake (Kaliya),

(Gopi):- ககபர ஂ = are you Garuda, the king of birds?

(and enemy of snakes)

(Krishna):- ேநா, ஹஃ no, (I am) Hari (also means a monkey),

(Gopi):- ஂ கரஃ அ? are you the chief of the monkeys?

இ ஏவஂ = in this manner பமநாபஃ = Lord Padmanabha

ேகாபகயா ரவசநஜடஃ = who was not smart and was unable to

respond to the gopi மாஂ பா = may protect me.

கண! வஂ ர கேதாऽ சாய மகயாஸேதா வநாதஂ கேதா

கேதாऽேயா வநபஜஃ ரமஜலஂ கமதஂ கடைகஃ ।

அேவவஂ மகயா  ேகந அேஹா தேடாऽதேரா தயேத

ஶகரணமர காரணதஂ யாஂ ரமாண ேத ॥ ௨॥

(Gopi):- கண! வஂ ர கேதாऽ சாய = Krishna!

where had you been today?

(Krishna):- மகயாஸேதா வநாதஂ கதஃ = I went to the forest

in search of animals.

(Gopi):- கேதா அேயா வநபஜஃ = (but I get) smell that is

different; it is from that of a wild (forest) flower?

(Krishna):- ரமஜலஂ கமதஂ கடைகஃ = it is from

the sweat caused by the heat and (I am also)

hurt by the thorns.

(Gopi):- அ ஏவஂ மகயா = let it be so about chasing the animals,

 ேகந அேஹா தேடாऽதேரா தயேத? = but, your lips

appear to be bitten by some one?

(Krishna):- ஶகரணமர காரணதஂ = the reason is the
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blowing of the conch.

யாஂ ரமாண ேத = I will put up evidence to you.

அபேத ஶயய-ேமத-தேத-ேலாபதாநஂ ப

வேதஜஃபரமாேரஷ தஹேநா பயாஃ ஸமதாஃ ராஃ ।

யத-ஸமத-பாரஜகதஃ ஂ யாலாேராபேண யதஂ வாயதஂ

ேயாபஹதஃ ேமேரா ஹஃ பா நஃ ॥ ௩॥

உதேத அபேத ஶயயஂ = the waters of the ocan is your

resting place, ஏத ேலாஉபதாநஂ ப = the pillow You sport is the snake (Sesha),

ஏஷ தஹநஃ = this fire

வ ேதஜஃபரமாஃ = is but an atom of Your effulgence,

பயாஃ ஸமதாஃ ராஃ = all the gods are Your servants,

யத-ஸமத-பாரஜகதஃ

the weight of the entire universe is held in Your stomach, (this being so),

லாேராபேண in making comparison ஂ யா? = what can happen?

ேயாபஹதஃ (to say that ) You were laughed at by a woman,

யதஂ வாயதஂ = is but a meaningless statemant only.

ேமரஃ = that smiling, ஹஃ பா நஃ = Hari, let Him protect us.

Note:- The legend of Krishna is charming and had given rise to many

such poems that describe gopis teasing or talking to Krishna.

This one is from Sri Krishnakarnamritam. Here a gopi had caught Krishna

when He was trying to insert His hand into a vessel containing

butter. She starts questioning Him.

கவஂ பால! பலாஜஃ, ஹ ேத? மமராஶகயா,

தஂ, தநவத-பாரவேர ஹதஂ மதஂ யேஸஃ?

மாதஃ! கசந வஸகஂ மகஂ மா காஃ ஷாதஂ ணா

இேயவஂ வரவல ரவசஃ கணய ணா நஃ ॥
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Gopi:- கவஂ பால! = O boy! who are you?

Krishna:- பலாஜஃ = I am the brother of Balarama.

Gopi:- ஹ ேத? = what do you want here?

Krishna: மமராஶகயா = (I entered) mistaking

this to be my house.

Gopi:- தஂ த = it is OK.நவத-பாரவேர ஹதஂ

மதஂ யேஸஃ? = (but) why did you keep your hand in the vessel having butter?

Krishna:- மாதஃ! O mother! கசந வஸகஂ மகஂ =

(it is) to look for a calf,

மா காஃ ஷாதஂ ணா = do not get upset (so fast) in a second.

இேயவஂ வரவல ரவசஃ கணய ணா நஃ = let

such words of Krishna given in reply to the good gopi woman protect us.

॥ இ வாராஜய கத உ-ர ேதார ஸஂண ॥
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